
mes de noviembre del año mil novecientos setenta y cuatro.
afios 1310 de la Independencz, y 112\1de la Restauración,

Adríano A. Uribe Silva.,
Presí dente.

"
; Joaefina Portes de Valenzuela

Secretaria.

Antonio José Lalane,
Secretario.

JOAQUIN BALAGUER
Presidente de la República Dominicana

, En ejercicio de las atribuciones que me confiere el articulo
55 de .8 Constitución de la República;

PROMULGO la presente Resolución, y manco que sea pu-
blicada en la Gaceta Oficial, para su conocimiento y cumplí-
D;liento.

DADA en Santo Domingo de Guzmán, Distrito Nacional,
Capital de la Bepúblíca Domínicana, a los doce días del mes
de noviembre de año mil novecientos setenta y cuatro, años
1310 de la Independencia y 1121,)de la Restauración .

.JOAQUIN B,\LAGUEH

"Reaolución N9 73, que aprueba el Acuerdo !lUllcrito entre el Gobierno
f. la República llominíc:ana y el Programe de las Naciones Unidas para

el Desarroh« (PNUD).
(G. O. N9 S350, del 25 de Noviembre de 1974)

EL CONGRESO NACIONAL
En Nombre de la República

l'.'UMERO 78

VISTO el inciso 14 del artícu'o 37 de la Constítucíón de
la República:
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VISTO el Acuerdo suscrito en fecha 11 de junio del afio
1974, entre el liOO_-é.rllO de la Hepúbllca Domínicana y el Pro-
~rama ue las Naciones uníuas para el Lesarroilo (PNu.l)}, por
me~!o del cuai ebte u.tuno, con Sus organismos de ejecución, se
compromere a prestar asistencia a nuestro Gobierno para. 1 e..
var a cabo ...os proyectos de desarrollo. Asimismo, se aplicará el
indicado Acuerno a toca asistencia y a los documentos u otros
Ins.rumencos que ras partes concierten para definir con más
detalles las responsan Iídades respectivas de cada una de ellas
en relación con ios proyectos.

RESUELVE~

UNICO: Aprobar el Acuerdo suscrito en fecha 11 de junie
del año 1974, entre e Gobierno de la República Dominicana y
el Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo (PN-
UD), por medio del cual este último, con sus organismos de eje-
cución, se compromete a prestar asistencia a nuestro Gobierno
para llevar a cabo loó proyectos de desarrollo, Asimísmo, se aplí-
cará el ind cado Acuerdo a toda asistencia y a los documentos
u otros Instrumentes que as partes concierten para definir con
más detalles las responsabilidades respectivas de cada una de
ellas en relación con los proyectos, que copiado a. la letra dice
así:

ACUERDO El\'l'RE EL GOBIER~O DE LA REPUBLICA

DO:.\IINICANA y EL PROGRAMA DE LAS NACIO~ES

UNIDAS PARA EL DESARROLLO

COSIDERANDO que la Asamblea General de las Naciones
Unidas ha establecido el Programa de las Naciones Unidas para
e Desarroílo (que en io sucesivo se denominará el P~UD) para
apoyar y complementar los esfuerzos nacionales de los pafse.
en desarrollo por solucionar los problemas más importantes d.
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IU desarrollo económico y fomentar el progreso social y mejo ..
rar el nivel de vida j

CONSIDERANDO que el Gobierno de la Repüb'Ica Domi-
nicana desea solicitar asistencia del PNUD en beneficio de su
poblacióD;

El Gobierno yel PNUD (llamados en adelante las Partes)
han celebrado el presente Acuerdo animados de un espíritu de
cooperación amistosa.

Articulo 1

Alcance del Acuerdo

l.-El presente Acuerdo enuncia 'ae condiciones básicas en
las cuales e! PNl>U y sus Or~anismos de Ejecución prestarán
esístencía al Gobi€rno para llevar a cabo sus proyectos de desa-
rrolto y se ejecutarán los proyectos que reciben ayuda del
PNUD. Se aplicará a. toda asistencia del PNUD y a los Docu-
mentos del Proyecto u otros instrumentos (llamados en ade an-
te Documentos del Proyecto) que las Partes concierten para
definir con más detalle 105 pormenores de tal asistencia y las
responsab.lídades respectivas de las Partes y del Organismo de
Ejecución en relación con tales proyectos.

•

2.-El PNUD sólo prestará asistencia en virtud de este
Acuerdo en respuesta a so ícítudes presentadas por d Gobierno
y aprobadas por el PNUD. Se concederá tal asistencia al Go-
bierno. o a la entidad que el Go'Jierno designe, y se proporcio-
nará y recíbrá de conformidad con las resoluciones y decido ..
nes pertinentes y ll:J¡caiJlts de los órganos competentes del
PNDU ya res erra Je oue el P~UD y a reserva de que el PNUD
PNUD disponga de los LU!!':c.;S necesaríoa
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Articulo 1I

Formas de asistencia

l.-La asistencia que el PNUD puede prestar al Gobierno
en virtud ue este Acuerdo será la siguiente:

a) Los servicios de expertos asesores y consu'tores, incluí-
das empresas o organizaciones consultoras, selecciona-
dos por el .PNU D O el Urgamsmo de Ejecuc.ón corres-
ponuíen te y responsables ante ellos;

b) Los servtcíos de expertos operacionales seleccionados
por el Organismo de Ejecuc.on para que desempeñen
funciones de índole operacionai, ejecutiva o adminis-
trativa en calidad de funcionarios del Gobierno o como

empleados de las entidades que el Gobierno designe en
vírt ud del artícu o 1, párrafo 2;

e) Los servicios de Voluntarios de las Naciones Unidas
(llamados en adelante VOluntarios);

d) Equipos y suministros no inmediatamente disponibles
en la República Domínicana (denominado en adelante
el país) ;

e) Seminarios, programas de capacitación, proyectos de
demostración, grupos de trabajos de expertos y actívi-
dades afines;

f) Sistemas de becas o arreglos simIlares que permitan a
los candidatos propuestos por el Gobierno ~. aprobado.
por el Organismo de Ejecución correspondiente estu-
diar o recibir capacitación , y

g) Cualquier otra forma de asíatencla en que convengan el
Gobierno y el PNUD.
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2.-EI Gobierno presentará las solicitudes de asistencia al
PNUD por conducto cei represen.ante resicente del PNliV en
el paLS (mencionauo en e! parrato 4 a) de este artícuro) y en
la forma y con arreg.o a lijó procedimientos establecidos por
el PNUD para tales solicitudes. E. Gobierno proporcionará al
PNUU todas las facn.cades adecuadas y la informac.ón perti-
nente para el análisis de la solicitud, incluyendo una expresión
de intención respecto a la gestión posterior de los proyectos
orientados hacia la inversión.

3.-El PNUD podrá prestar asistencia al Gobierno directa-
mente, mediante la. ayuda externa que juzgue adecuada, o bien
por conducto de un Organismo de Ejecución, que tendrá la res-
ponsabi idad primordial de llevar a cabo la asistencia del P~UD
al proyecto y cuya situación a estos fines será la de un contra-
tista independiente. Si el PNUD presta as.stencía directamente
al Gobierno, toda referencia en el presente Acuerdo a un Or-
ganismo de Ejecución se entenderá como referencia al P:\UD,
? menos que ello sea manifiestamente incompatible con el con-
texto,

If

4.__ ) El PNUD podrá mantener en el país una misión per-
manente, encabezada por un representante residente, a
fin de que represente al PNUD y sea la principal vía
de cornunicac.ón con el Gobíerno en todos los asuntos
relativos a. Programa. El representante residente ten-
drá plena responsabilidad y autoridad final en nombre
del Administrador del PNUD en lo relativo a cualquier
aspecto del programa del PNUD en el país y será jefe
de equipo con respecto a los representantes de otras
org-anizaciones de las Naciones Unidas que puedan ser
asignados al país, teniendo en cuenta su competencia
profesional y sus relacones con los órganos competen-
tes del Gobierno. E representante residente mantendrá
enlace, en nombre del Programa, con les ,írganos com-
petentes del Gobierno, Incluido el organismo de coor-
dinación del Gobierno para la ayuda extorna, e infor-
Pla+~ al Gobierno de las poHticas, criterios y procedí-
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míentos del PNUD y otros programas pertinentes de
las Naciones Unidas Asíst'rá al Gobierno en la medida
necesaria, en la preparación del programa por país del
PNUD y de .as solicitudes de proyectos, al igual que
en las propuestas de cambios en el programa o proyec-
tos del país, asegurará la coordinación adecuada de to-
do tipo de asistencia prestada por el PNUD por con-
ducto de los distintos Organismos de Ejecución o sus
propios consultores, asístrá al Gobierno, según proce-
da, en la coordinación de las actividades del P~UD

con los programas nacionales, bilaterales y multilate-
rales dentro de' país, y desempeñará cualquier otra
función que puedan confiarle al Administrador o un
Organismo de Ejecución,

b) La. rnis-on del PNUD en el país estará dotada además
del personal '1ue el PNUD e-tlme necesario p~rra su
buen t'unc'ct1amientc. El PNUD notificará a) n ...f.1"t"T\O
periódicamente los nr-mbros ti~ 1,,,, miembro! de la mi-
sión, y ce las familias de los miembros, así como cual-
quier cambio en la condición de tales personas.

Artículo ro

Ejecución de los proyecto.

l.-El Gobierno será responsable de sus proyecto! de de-
sarrollo que recitan ayuda del PNUD y de la realización de sus
objetivos tal como se describan en los Documentos del Proyec-
to pertinentes y ejecutará las partes de tales proyectos que se
estipulen €n as díeposíciones cel presente Acuerdo y de dichos
Documentes del Provecto. 'Z1 PNUD se compromete a. comple-
mentar y suplementar la participación cel Gobierno en tales
proveeros prestando asistenc'a al Gobierno en cumplimiento del
presente Acuerdo y los Planes de Trabajo ('!l1P forman parte de
dichos Documentos (lel Proyecto y ayudándole en el cumplí-
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, miento de sus ínteneíones en lo referente a la gest.ión ulterior
de los proyectos encaminados a la inversión. El Gobierno Indí-
eará al PNUD cuál ,.~ el Organismo ce Cooperación del Go-
bierno que será directamente responsable de la partícipac'ón
de} Gobierno en c<,rl~uno de los proyectos que reciban ayuda
del PNUD. Sin perjuicio de la responsabilidad general del Go-
bierno por SUfI proyectos, las Partes podrán acordar que un
organismo de ejecución asuma a responsabilídad primordial en
la ejecución de un proyecto, en consulta y de acuerdo con el
Organísrno de Cooperac'ón, y cualquier arreglo en este sentido
constará en el Plan de Trabajo que formará parte del Docu-
mento del Proyecto junto con los arreglos necesarios, en su ea-
BOJpara la transferencia de tal responsabilidad, en el curso de
la ejecución del proyecto, al Gobierno o a 'a entidad designada
por éste

•

2,-EI cumplimiento por parte del Gobierno de cualesquier
obligaciones prevías consideradas de común acuerdo necesarias
o adecuadas para la asistencia del p:-';LJJ) a un proyecto deter-
minado será condición para que el PNUD y el Organismo de
Ejecución lleven a cabo sus responsabilidades con respecto a
este proyecto. Si la prestación de esa asistenc'a se ínícía antes
de que se cumplan tales ob igaeiones previas, podrá terminarse
o suspenderse sin previo aviso, a díscresíén del PNUD.

:J.-Todo acuerdo entre el Gobierno y un Organtsmo de
Ejecución relativo a la ejecución ca un proyecto que reciba
ayuda del PNUD, o entre el Gcbierno y un experto operacional,
eatará sujeto a las disposiciones del presente Acuerdo.

•

4.-El Organismo de Cooneración designará, f'egú.n proce-
da y en consulta con el Organismo de Ejecución, un director a
.iornada completa para cada provecto, quien desempeñará las
ñmcíones que le confíe el Organismo ce Cooperación. E" Orga.-
nísmo de Ejecución desi-nará l"e~{1D proceda y en consulta con
pl r.0bíerno. un Asesor Técnico Principal o Coordinador del Pro-
yecto, responsable ante el Orgarrismo rle Ejecución, para super-
visar la participación del Organismo de Ejecución en el pro-
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yecto, a nivel del proyecto. Este asesor supervisará y coordí-
narú las actividades de les expertos y demás personal del Orga-
nismo de Ejecución y tendrá a su cargo la capacitación en el
empleo del personal gubernamental nacional de contraparte. Se
encargará de la adminíatración utilización eficaz de todos los
factores financiados por el PUND, incluido el equipo facilitado
para el proyecto

5 -En el desempeño de sus funcíones, lo! expertos asese-
res. Jos consultores y os Voluntarios actuarán en estrecha con-
sulta con el Gobierno y las personas u organismo des' gnados
por el Gobierno y se atenderán a las instrucciones que les dé el
~obierno, habida CUAnta de la indcle de sus deberes y de la
asistencia de que se trate, en la forma mutuamente acordada
entra el I'NUD. el Or~ani!mo ce Ejecución correspondiente y
el Gobierno. Los expertos operacionales serán responsables úni-
camente ante e' Gobierno o la entidad a la que sean adscritos y
estarán bajo la dirección exclus'va de éstos, pero no se les exi-
girá desempeñar función alguna que sea incomnatíble con su
I>Rtat¡¡to internacional o con tos objetívos del PNUD o del Or-
IZ"811i"'mode Ejecución. El Gobierno se compromete a asegurar
que la fecha en (fue cada exnerto operacional comience a tra-
bajar para el Cob.emo coincida con la fecha de entrada en vi-
gor r'e su contrato con el Organírmo de Ejecución correspon-
diente.

6, Les renefjci<>rio"1 Cp. becas serán selecelonadoa por el
Organismo de Ejecución. Tales becas se administrarán de con ..
fcrrnídad con' as nolítíeas y prácticas del Or~anis:mo de Ejecu-
ción en la materia.

7. El er-uíno técnico y de otra índole, materiales. l'Iuminis-
tro~ y- d-rr ás bienes f''nanciados o proporcionados por el PNUD
: erán nropiedad del PNUD, a menos que se transmita su pro-
níedad, con arreglo a. modalidades v condiciones mutuamente
convenida- entre el Gobierno' y el PNUD. al Gobierno a a. lA
entidad que éste designe.
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S,-Los derechos de patente, de autor Y' otros derechos si..
mílares relacionados ccn cua.quíer ínvencíén o procedimiento
que se orgíne en la asistencia del PNUD en virtud del presente
Acuerdo serán de propiedad de: PNUD. Sin embargo, a menos
que las Partes, en cada caso, convengan expresamente en lo
contrarío, el Gobierno tendrá derecho a utilizar tales ínvencío..
nes o procedimientos en el país libres de regalías u otro gra-
vamen similar.

Articulo IV

información relativa a los proyectos

l.-El Gobierno proporcionará al PNUD los informes, ma-
pas, cuentas, expedientes, estados, documentos y cualquier otra
información que pueda solícttar el PNUD en re ación con todo
proyecto que reciba ayuda del PNUD, o referentes a su ejecu-
ción, a la permanencia de sus condiciones de vialidad y validez
o al cumplimiento por el Gobierno de sus responsabilidades en
virtud del presente Acuerdo o de los Documentos del Proyecto.

2.-EI PNUD se compromete a. mantener informado al Go-
bierno del progreso de sus actividades de asistencia en v!rtud
del presente Acuerdo. Cada una de las Partes tendrá derecho,
en eua quicr momento, a obs-erv-ar el progreso de las operacio-
nes en los proyectos que reciban ayuda del PNUD.

S.-Una vez terminado un proyecto que reciba ayuda del
PNUD. el Oobíerno proporcionará al PNUD, a solicitud de és-
te, la información sobr-e los beneficios derivados del proyecto
~r las aetiv'dades emprendidas para alcanzar sus objetivos, ín-
cluída la inforrnacMn necesaria o apropiada para la evaluad6tt
del proyecto o de la asistencia dpJ PNtlD. y. a estos fines, con-
su"tará con el PNUn y permitirá que el PNUD observe la el-
tuad6n.
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4.-Toda la Información o documentos que el Gob!erno de-
ba proporcionar al PNun en virtud de este artículo, Jo facili-
tará igualmente al Organismo de Ejecución a solicitud de éste.

5.-Las Partes se consultarán mutuamente sobre la publi-
cación, segun proceda, de cualquier información relativa a un
proyecto que recita ayuda del PNUD o a los beneficios deriva-
dos del mismo. Sin embargo, e' PNUD podrá poner a la díspo-
nibilIdad de los posíhlcs inversores cualquier mformacíón rela-
tiva a un proyecto orientado hacía la inversión, a menos que el
Gobierno sor cite al PNUD por escrito que restrinja el sumi-
nistro de información sobre tal proyecto.

Artículo V

Participaci6n y contrlbucíón ael GObierno en la.

ejecución del proyecto

l.-El Gobierno, en cumplimiento de su ob'Igaeíón de par-
ticipar y cooperar en la ejecución de los proyectos que reciban
ayuda del PNUD en v'rtud del presente acuerdo. aportará las
siguientes contribuciones en especie en la medida que determí-
nen los Documentos del Proyecto pertmentea:

a) Servicios locales de contraparte, de índole profesional
o de otro tipo, incluido el personal nacional de contra-
parte de ~08 expertos operacionales;

b} Terrenos, edificios y servícíos de Iorrnación y de atril
índole producidos en el país o que puedan obtenerse
en éste; y

e) Equipo, materiales y suministros producidos en el país
o que puedan obtenerse en éste.

2.-Siempre que el suministro de equipo forme parte de
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la asistt'neia del PNUD al Gobierno, éste sufragará Jos gastos
que ocasione el despacho de Aduana de dicho EQU!PO. su trans ..
porte desde el puerto de entrada al Jugar del proyecto. junto
con cualesquiera R'2StoS ineídentales de manipulación o de al-
macenamiento y otros gastos conexos. su seauro después de 'a
entrega en el lugar del proyecto, y Su instalación y conser-
vación.

S.-El Gobierno abonará también tambíén ro~ sueldos d..
las pE'r!ilonas que reciban formación en eJ proyecto y de los be-
carios durante el período de sus becas.

4.-Si asf lo dispone el Documento del Proyecto. el Gobier.
no murará o d'snondrá que se pa{!Uen al PNUn o al Or!!:misrno
de F.iecueit'n las sumas requerldas. en 'a euantfa determtnada
en el Presupuesto del Provecto del Documento del Proverto,
pal"'.t obtener cualquiera de los bienes y servícics enumerados
en el nárrafo 1 de este ar+lculo. y el Oreantsmo ~e Eiecueien
obtendrá lo~ hif>!'le~ y servíc'os necesarios (' inf(lTm~rá anual-
mente al PNUD de los J!3StoS hechos con cargo a Ias cantidade8
pagadas conforme a esta disposición.

5.-I~a~ sumas pa~3cfE'ra~ al P'N{JJ) d·e conformidad con el
efecto flOr e' Speretario GenerAl rie Ias Naelones Unidas y serán
párrafo prpC€delltp _¡::edepO¡:tit~rán en una cuenta re!=;~ada al
adminísfradas conforme a llls ·disposiciones pertinentes del Rt~
glantento Fmancíero del P~UD.

6.-Fll costo de los bíenes y terviciO!~ que cn"stthlyen la
contríbueión del Gohierno al nrov-eto y las suma') PM'aderas
por ~l Gobierno en cumnl'míento de este artículo. setrún se
detallan en IORPresunuestos c'e1 Provecto. se eonsíderarán es.
timaclones basadas en la mejor información de nue se disTlt'lnga
en e' momento de nrenarar loe nresunuestos (1el Provecto. E~tas
-c.tnti~a(fE'q sE'l':ln ohietfl dI'! ~jllstes síemnre quP. ~ea l'eresario
para refle íar el r-o=to efprtivo de cualquiera. de dichos bienea y
eervicios adquiridos posteriormente.
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7.-El Gobierno pondrá en cada proyecto, según conven-
ga, carteíes adecuados que s'rvan para indicar que el proyecto
se ejecuta con la asístencía del l'NlJ}) y del Organismo de
Ejecución.

Artículo VI

Costos del programa y otros gastos pagaderos

en moneda local

l.-Además de la contribución mencionada en el articulo
V, supra, pI Gobierno coadyuvará con el PNUD, mediante e1
pago o disponiendo el pago de les siguientes costos o servteíos
locales, en las cantidades determinadas en el Documento del
Proyecto correspondiente o que hayan sido fijadas de otra for-
ma por el PNUO en cumplimiento de las decisiones pertinentes
d. sus órganos rectores:

a) Los gastos Iocales de subsístencla de les expertos a....
sores y consultores asignados a los proyectos que se
ejecuten en el país;

b) Los servicios de persona' administrativo y de oficina
local, Incluido el personal local de secretaría, Intérpre-
tes y traductores y demás personal auxiliar que sea
necesario;

e) El transporte dentro del país del personal; y

d) Los zastos de correo y telecoraunícacíones con fines
oficiales.

2.-El Gobierno pagará también directamente a cada ex-
pertn operacional el sue' do, los subsidios y otros emolumentos
conexos que pagaría a uno de sus nacionales si fuese ncmbrade
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·para ese puesto. También concederá a cada experto operacional
las mismas vacaciones anua.es y Iicencia por enrerrnedau que
el Organ.smo ce .h.Jecucion corresponciente conceda a sus prO-
píos runctcnarios, y auoptará todas las medidas necesarias para.
permit.rie que tome las vacaciones en e! país de origen a que
tiene derecho con arreglo a sus condiciones de servícío con
dicho Organismo de Bjecución. Si el Gobrerno prescindiese de
sus servícios en circunstancias que originasen una obligación
por parte cel Organismo de Ejecución de pagarle una índem-
nízae.ón por despido con arreglo a su contrato. e. Gobierno con-
tribuirá a cuenta de la misma el impone de la indemnización
que habría de pagar a un funcionario o a un empleado nacional
de categoría aná.oga si diera por terminados sus servicios en
las mismas circunstancias.

S.-El Gobierno se compromete a proporcionar en especie
los siguientes servicios e instalaciones locales:

a) Las oficinas y otros locales necesarios;

b) Facilidades y servicios médicos apropiados para el per-
sonal internacícna tales como loS que pueda haber pa-
ra los funcionarios nacionales;

el Alojamiento sencillo pero debidamente amueblado parA
los Voluntarios; y

d) Asistencia para encontrar vivienda adecuada para el
personal internacional, y el suministro de ese tipo de
vivienda para los expertos operacionales en las mismas
eondiciones que para los funcionarios nacionales de ca-
tegoría semejante,

4,-E' Gobierno contribuirá también a los gastos de man..
tener la m'síón del P~UD en el país abonando anualmente al
PNUD una SUma global convenida de mutuo acuerdo entre las
partes para cubrir los gastos siguientes:
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al Üná oficina apropiada, dotada de equipo y sumlnís-
tros y adecuada para servir de sede 10<:a1del PNUD
en el país;

b) Personal local administrativo y de oficina adecuado,
intérpretes, traductores y demás personal auxiliar que
lea necesario;

e) Los gastos de transporte del representante residente y
de su personal dentro del país para fines oficiales;

d) Los gastos de correos y telecomunicaciones para fines
oficiales; y

e) Las dietas del representante residente y su personal
contratado internacionalmente cuando se hallen en
viaje oficial dentro del país.

5.-EI Gobierno tendrá la opci6n de proporcionar en espe-
cíe los servicios menconados en el párrafo 4 supra, con excep-
ción de los conceptos comprendidos en los incisos b) y e).

6.-Las sumas pagaderas en virtud de las disposiciones del
presente articulo, excepto las mencionadas en el párrafo 5 del
artículo V.

Artícufo vn

Relación con la. asistencia precedente de otras fuente.

En caso de que una de ellas obtenga aaísteneia de otras
fuentes para la ejecución de un proyecto, Ias Partes celebrarán
consultas entre si y con el Organismo de Ejecución a fin de
lograr una coordinación y utilización eñcaees del conjunto de
la asistencia Que reciba el Gobierno. Las obligaciones que el



-1119--

presente Acuerdo impone al Gobierno no serán modificadas Por
ningún arreglo que pueda concertarse con otras entidades 'que
r.Qoperen con el Gob.erno en la ejecución de un proyecto.

Artículo VIII

Utilización de la asistencia

l!11Gobierno hará cuanto esté a su alcance para sacar el
mayor provecho posible de la asistencia prestada por el PNUD
y utilizará esa asistencia para los ñnes a que está destinada.
Sin restringir el alcance general de .0 anterior. el Gobierno
adoptará con este obíeto las medidas que se especifiquen en el
Documento del Proyecto,

Artículo IX

Privile~ios e inmunidadea

l.-El Gobierno aplicará tanto a las Naciones Unidas '1
sus órganos. comprendido el PNUD y los órganos sunsidíaríos
de las Naciones Unidas que actúen como Organismos de Ejecu-
cíón del PNUD, como a sus bíenes, fondea y haberes y a sus
Iuneionarios, iucluídos el representante residente y otros miem-
bros dI<! la misión de PNU O en el país, las disposiciones de la
Convención sobre Prerrogativas e Inmunidades de las Nacíones
Unidas.

. 2.-EI Gobierno aplicará a todo organismo especlalizado
que actúe> como Organismo de Ejecución, así como a sus bienes,
fondos y haberes y a sus funconarios, las disposiciones de la
Convención sobre Prerrogativas e Ir.munídadas de los Orza-

. nísmos Especializados, .con inclusión de cualquier Anexo a la



éonvenci6n que se aplique a tal organismo, En caso de que ei
Organismo Internacionar ele :h.ne!gla Atómica (OlEA) actúe
como Organismo (le .t!;j.¿cuc~ónJel liobierno aplicará a SU:3 bíe-
nes, fondos y haberes, así como a sus func.onarros y expertos,
las disposiciones del Acuerdo sobre los Prívuegíos e Inmunida-
'des del OLEA.

3.-A los miembros de la misión del PNUD que se hallen
en el país, se les concederán los privilegios e inmunidades adi-
cionales que sean necesarios para que la misión pueda desem-
peñar e!..cazmente sus funciones.

4.-a) Salvo cuando las Partes acuernan )" contrario en
los Documentos del .Proyecto relativos a proyectos determina-
dos. e. Gobierno concederá a tocas las personas .con excepción
-de. los nacionaies del Gobierno contratados localmente, que pres-
ten servrcios por cuenta, del PNuD, de un organismo especia-
lizado o del OLEA que no estén incluidos en los párrafos 1 y 2
'supra los mismos privilegios e inmunidades que a. los funciona-
ríos de las Naciones Unidas, del organismo especializado co-
rrespondiente e del OlEA en virtud de las secciones 18, 19 Ó
18, respectivamente. de .as Convenciones" sobre Prerrogativas
o Inmunidades de las Naciones Unidas o de los Organismos
Especializados. o del Acuerdo sobre los Privilegios e Inmunida-
des del OlEA.

: ... ,

b) A Jos efectos de los instrumentos sobre privilegios e
inmunidades mencionados anteriormente en este artículo:

1) Todos los papeles y documentos relativos a un proyecto
que se hailen en poder o bajo control de las personas
mencionadas en e inciso 4 a) supra se considerarán
documentos pertenecientes a las Naciones Unidas, al
Qr¡ranis.tno especíalízado correspondiente. o al OLEA.
según 10.5 casos; y

2) El equipo, materiales y suministros que dichas perso-
nas hayan traído al país, O hayan comprado o alquilado
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dentro del país con destino al proyecto, se considerarán
prop'edad de las Naciones Unidas, del organismo espe-
cializado correspondiente o del OLEA, segun los casos.

6.--La expresión "personas que presten servicios" utiliza.
da, en os' artíeulos IX, X, y XIII del pres-ente Acuerdo, com-
pl'elide a 1"8 expertcs operacionales, voluntarios, consultores,
así como a las personas jurídicas y físicas y a SW! empleados.
En ella están comprendidas las crganísacíones o empresas gu-
bernamentales o no gubernamentales que utilice el PNUL), ya
sea como Organismo de Ejecución o de otra forma, para ejecu-
tar o ayudar en la ejecución de la as'stencía que el PNUD pres-
tare a un pr(lyeeto.·y SUsempleados, Nada dp. lo dispuesto en e1
presente Acuerdo se interpretará de modo que limite los priví-
le¡rios, inmunidades o facilidades concedidos a tales organlzacto-
Des O empresas o a sus empleados en cualquier otro instrumento,

Articulo X,
Facilidades para. la prestación de la asistencia del P~"UP

l.-El Gobierno adoptará todas las medidas necesarias
para que el PNUD. sus Organismos de l!ljecucion, sus expertos
y demás personas que presten servicios por cuenta de el os, es'
tén exentóS de Jos reglamentos u otras drsposíclones legales que
puedan entorpecer las operaciones que se realicen en virtud d~l
presente Acuerdo, y les dará las demás facílidades que sean
necesarias para la rápida y ef'ciem .. realización de la asistencia
del PNUD. En particular, les concederá los derechos y faci.í-
da~ sigUientes:

a) Aprobaci6n rápida df. los expertos Y de otras personas
que' presten servicios por cuenta del PNUD o de un
Organismo de EjE'cucióll;

b) Expedición rápida Y gratuita de los visados, permisos
o autorizaciones necesarios;



e) Acceso a los lugares de ejecución de los proyectos 1
todos los derechos os paso necesarios;

d) Derecho de circular libremente dentro del país, y de en-
trar en él o salir del mismo, en la medida necesaria
para .a adecuada realización de la asistencia del PNUD;

e) El tipo de cambio legal más favorable;

f) Todas las autorizaciones necesarias para la importa-
ción de equ po, materiales y sumínístros, as! corno para
su exportacíón ulterior;

g) Todas las autorízacíones necesarias para la importa-
ción de bienes de uso o de consumo personal, pertene-
cientes a los funcionarios del PNUD o sus Organismos
de Ejecución o a otras personas que presten servícios
por cuenta de ellos, y para la. ulterior exportación de
tales bienes; y

,

h) Rápido paso por "as aduanas de los artículos mencio-
nados en los indsos i) y g) supra.

2.-Dado que la asistencia prevista en el presente Acuerdo
se presta en beneficio del Gobierno y el pueblo de la República
Dominicana, el Gobierno cargara con el riesgo de las operacío-
nes -que Se ejecuten en 'Virtud del presente Acuerdo. El Gobier-
no deberá responder de toda reclamación que sea presentada
por terceros contra el P~UD o contra un Organismo de Ejecu-
ción, contra el personal de cualqu'era de e-los o contra otras
personas que preste servicios por su cuenta, y los exonerará de
.cualquier reclamación o responsabilidad resultante de las ope-
'raciones realizadas en virtud del presente Acuerdo. Esta dlspo-
aic'ón no se aplicará cuando las Partes y el Organismo ce Eje-
.cución convengan en que tal reclamación o responsabllida-í M
ha debír'o a negligen~ia ~ave o a una fa:_t41 íntencíonal de di-
chas persoaas
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Articulo XI

Suspensión o terminación de la asistencia

t l.-Mediante notificación escrita dirigida al Gobierno y al
Organismo de .l!.:jerución correspondiente, el PNUl> puará SUS4

pender su asistencia a cuaiqu.er prcyecco sí, a juicio uel PXúD,
surge cualquier círcunnancia que entorpezca o amenace con en-
torpecer la relíz conc.usión del proyecte o la consecución ce sus
objetivos. El .PNUD, podrá, en la misma notificación escrita o
en otra posterior, indicar las condiciones en que está dispuesto-
a reanudar su as.stencía al proyecto, 'Ioua suspensión continua-
ra. hasta que e. Gobierno acepte tales condiciones y el PNUD
notifique por escrito al Gobierno y al Organismo de Ejecución
que está dispuesto a reanudar su asistencia.

2.-Si la situación mencionada en el párrafo 1 de este ar-
ticulo continuase durante un período de 14 días a partir de la
fecha Ponque el PNUD hubiera notif.cado dicha situación y la
suspensión de la asistencia al Gobierno y al Organismo de Eje-
cución. en cualquier momento después que se produzca esta si-
tuación y míentras contínue la misma el PNUD podrá notificar
por escrito al Gobierno" al Organismo de Ejecución que nene
término a su asistencia al proyecto.

3.-Le dispuesto en este artículo no perjudicará ninguno de
los demás derechos o acciones que el PNUD tenga en taJes cir-
cunstancias. ya sea f'n virtud de los principios generalc.\:l del
derecho o por otras causas.

Artículo XII

,
Solución de controversias

. ,.\r

"

l.-Toda controversia entre el PNUD v el Gobierno que
~urja ~ eausa del presente Acuerdo o en rslacíén con él, y que
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no sea resuelta por medio de negociaciones O' por otro medio de
solución aceptado de común acuerdo Se someterá B. arb.traje a
solícitud de cua.quiera de las Partes. Caca una de las Partes
nombrará un árilÍÚ~' y los dos árbitros así 'll~mbrados designa-
rán a un tercer árbitro, quien actuará de Presidente. Si dentro
de los 30 días siguientes a a presentación de 'la solicitud de
arbitraje una de las Partes no h~ nombrado todavía árbitro, o
si dentro de los 15 días siguientes al nombrami-ento de los dos
árbitros no se ha designado al tercer árbitro, cualquiera de las
Partes podrá pedir al Presidente de la Corte Internacional de
Justicia que nombre un árbitro. Los árbitros estableeerán el
procedimiento arbitral y las costas del arb.traje correrán a car-
go de las Partes en las proporciones que determinen .os árbi-
tros. El taudo arbitral contendrá una expoaiclón de los motivos
en que esté fundado y las Partes lo aceptarán como sólu'Ción
definitiva de la controversIa.

2.-Toda controversia entre el Gobierno y un experto ope-
racional que surja a causa de sus condíciones de servicio con el
Gobierno o en relación con las mismas podrá ser sometida' al
Organisrno de Ejecución a que pertenezca el experto por el Ca-
hierno o por e experto operacional interesado, y el Organismo
d{! Ejecuctón utilizará sus buenos oficios para ayudartos a lle-
gar ::t un acuerdo. Si la controversia no puede resolverse -de con-
form.dad con la frase ant~riol' o por otro medio de solución
aceptado de común acuerdo. el asunto podrá someterse a arbi-
traje a petición de cualquiera de las Partes sj~uh>n(l(l las mis-
mas disposiciones establecidas en el párrafo ] de' eRté articulo,
salvo que el árbitro no designado por ninguna de las Partes o
por ·O~ árbitros de las Parles será desianado por el Secretario
General del Tribunal Permanente dp. Arbitraje.

Artículo XIU

Dísposiclones generales

l.-El presente Acuerdo estará sujeto a ratlficadón por el
Gobierno, y entrará en vigor en el momento en' que el P~UD
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reuiba del Gobierno la notificación de su ratíficaeíén. Hasta
tanto se ;produzca tal ratificación, las partes darán erecto pro-
visi0Da! al presente Acuerdo, Estp. continuará en vigor hasta
que sea denunciado con arreglo al párrafo 3 del presente artí-
cu o. Al entrar en vigor el presente Acuerdo reemplazará a 101
Acuerdos existentes relativos a la prestación de asistencia al
Gobierno con recursos del PNUD y a la Oficina cel PNUD en
el país y se aplicará a toda la asistencia prestada aí Gobierno
y a la Oficina del PNUD establecida eu el país con arreglo a
las d.sposicíones de los Acuerdos reemplazados.

2.-E' presente Acuerdo podrá ser rnodíñcado por acuerdo
escrito de las partes, Toca cuestión que no haya sido prevista
en el presente Acuerdo será resuelta por las Partes de confor-
midad con las resoíucíones o decisiones pertinentes de los órga-
nos competentes de las Naciones Unidas. Cada Parte examinará
con toda atención y ánimo favorable cualquier propuesta for-
mulada por -Ia otra Parte en virtud del presente párrafo.

3.-EI presente Acuerdo podrá ser denunciado por cual-
quiera de las Partes med'ante notificación escrita dirigida a la
otra Parte y dejará de surtir efecto a los 60 días de haberse
recibido ta. notífícacién,

4.-I_as obligaciones asumidas por las Partes en virtud de
los articulos IV (relatlvo a la información del proyecto) y el
artículo VIII (relativo a la utilíaacién de la asistencia) subsís-
tirán después de la expiración o denuncia de este Acuerdo. Las
obligaciones asumidas por el Goblerno en virtud de los artícu-
los IX (re ativo a los privilegios e tnmun'dades), X (relativo
a las facilidades pata la ejecución del proyecto) y XIl (relative
a la solnción de controversias subsistirán después de la expira-
ción o denuncia del presente Acuerdo en la medír'a que sea ne-
('('~ar:a para nermiti- que ~(' refre ordenadamente el personal,
Jos fondos y los bienes del PNUD y de cualquier Organismo de
E,iecud6n, o de cualesquíera personas que presten servicios por
cuenta de e'Jm; en virtud del presente Acuerdo.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, representantes de-
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bidamente desíznados del Programa de las Naciones Unidas "..
ra el Desarrollo y del Gooíemo, respectivamente. han fil'mado
e¡ presente Acuerdo en nombre de las Partes en dos Pjemplarea
preparados en los Idiomas español e inglés, en Santo Dominio
el día once de junio de 1974.

Por el Programa de las Nacionu
Unidas para el Desarrollo:

: t.

Hernán Buzeta

Representante Residente, a.i. del
Programa de las Naciones Unidas
para el Desarrollo en la República

Dominicana

Por el Gobierno de la Repábliea
Dominicana:

Víctor Gómeg Berg68,

Secretario de Estado de Relaciones
Exteriore ..

YO, DR. MANELIK GATON LICAIRAC. Ministro CODae-
jero, Encargado del Deparíainento de Asunto! Generales d. la
Secretaría de Estado de Relac'ones Exteriores CERTIFICO,
que la presente es una copia fiel y conforme del texto original
en español del Acuerdo entre el Gobíemc de la República Do-
minícana y el Programa de las Naciones Unidas para el Desa.-
rrollo, firmado en S3n'0 Domingo, el 11 de junio ~e 1974, fue
se encuentra depositado en :0& Archiv-os de esta. Cancilleria.

MANELIK GATON LICAIRAC,

]',~::nistl'o Consejero. Encargado del Departamento
de Asuntos Gerera1e"l de la Secretaría de Estado

de Relaciones Exteriores.
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DADA en la Sala de Ses'ones de la Cámara de Diputados,
Palacio del Congreso Nacional, en Santo Domingo de Guzmán,
Distrito Nacional, Capital (le la República Dominicana. a los
cinco días del mes de noviembre del año mil novecientos setenta
y cuatro; años 1319 de .a Independencia y 1129 de la Restaura-
ción.

,
Atilio A. Guzmán Fernández.

Presidente.

José EJigio Bautista Ramos,
Secretario.

}\¡liriam Marte Montes de Oca..
Secretaría,

DADA en la Sala de Sesiones del Senado, Palacio del Con.
greso Nacional, en Santo Domingo el!? Guzmán. Distrito Nacio-
nal, Capital de la República Dorrunícana, a los doce días del
mes de noviembre del año m' novecientos setenta y cuatro;
años 131Q de la Independencia y 1129 de .a Restauración.

Adriano A. Urbe Silva,
Presidente.

Josefina Portes dp-Vatenzuele,
Secretaria.

Antonio José Lalane.
Secretario,

•
JOAQUIN BALAGUER

Presidente C~~ la Ropublíea Dominicana

En ejercicio ~e las atr.bu-íones que me confiere el artículo
55 de la Constitución de la República;

I
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. PROMULGO la presente Resolución y mando que sea pu-
blícada en la Gaceta Oficial, para su conocímiento y cumplí»
miento,

DADA en Santo Domingo de Guzmán, Distrito Naciona~
Capital de a República Dominicana, a los catorce días del mes
de noviembre del año mil novecientos setenta y cuatro; años
1319 de la Independencia y 1129 ere la Restauración.

JOAQU~ B~LAGUER

l~esoluc:ón N? 74, que aprueba el Contrato !uscirto entre el Estado Domi·
niceno y la Sra. Yolanda Rodríguez.

(G. O. N9 9350, del 25 de Noviembre de 1974)

EL CONGRESO NACIONAL

En Nombre de la República

NVl\IERO 74

VISTO el íncíso 19 del Artículo 37 de la Constitución de
l~ República;

VISTO el Contrato de fecha 2 de septiembre del afio 1974,
por medio del eua el Es'ado Dominicano, representado por el
Administrador General de Bienes Nacionales, señor Agron, Ra·
fael H. Rivas, traspasa a título ce venta en favcr de la señora
Yolanda Rodríguez, una porción de terreno con área. de 600,00
r.ietros cuadrados,dentro <k la Parcela N9 J22·-A-l-A-Pte"
('F\: Distrito Catas-raí NQ 3, del Dístríto Nac'onal, (Solar N" 1
r.: la Manzana "H", del Plano Particu al') , y sus mejoras con-
r::stcrtcs en una casa de dos plantas, eonstruída de blocks y
concreto, pisos de granito. con todas sus anexldades y depen-
,.


